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English translation: 

 

Amal: The Sheik of tribe, and he does … I mean … ah,  like … I mean, he is not 
considered now as what? I mean, he’s the head of the group, the Bedouin group in any 
place, I mean. 
 
Naglaa: Ummm. 
 
Amal: He, he goes, for example … any problems or conflicts between a person and a 
person -- people who don’t even have the right of neighborhood, I mean. But they have 
earned it by… earned it by …. 
 
Naglaa: What you call “the tribal session” …. 
 
Amal: Yes, it’s called a “session of Arabs.”1 
 
Naglaa: What happens in the “session of Arabs”? 
 
Amal: By the way, ah, it doesn’t mean that … everything is evolving in an impressive 
way, I mean. In, in the recent years, the last 10 or 20 years …. 
 
Naglaa: Ummm. 
 
Amal: Ah, perhaps I used to hear when I was little that there was, for example, they tell 
you there was “the session of Arabs” because there was someone who attacked someone 
by swearing at him, by his hand [i.e. beating him] or such. A “session of Arabs” is held, 
and he’s sentenced to pay a specific sum of money. 
 
Naglaa: Hmmm. 
 
Amal: The word is final.2  
 
Naglaa: Yes. 
 
Amal: If he rejects the word …. 
 
Naglaa: You mean what the Arabs decide …. 
 

                                                 
1 An Arab session is a meeting among senior and wise men in a tribe to deal with issues and problems of 
the tribe. They interfere, for instance, in deadly accidents and car theft, and so on.  
2 It means that the decision is final. 



Amal: What the Arab sheikhs decide, who are the seniors, who are old regarding age, it 
has to be done: a sword, a sword on the neck.3  
 
Naglaa: Hmmm. 
 
Amal: They tell him to pay this [amount]; he will pay this. If he doesn’t pay …. 
 
Naglaa: Ummm. 
 
Amal: Or he didn’t, didn’t, didn’t, didn’t listen to the word [the decision] that he agreed 
from the beginning to follow, it’s considered … he will shrink in the people’s eyes …. 
 
Naglaa: What is his punishment, for instance? 
 
Amal: There is no punishment …. 
 
Naglaa: Physical …. 
 
Amal: Physical or financial. The psychological punishment is bigger. And this is the 
worst thing …. 
 
Naglaa: Would he feel that he’s an outcaste, for instance -- excluded? 
 
Amal: The idea that people have the idea that he’s not a match for [doesn’t keep] his 
word is a terrible thing. 
 
Naglaa: Yes. 
 
Amal: Even if … no matter how poor he is, or that he’s an unknown person or … or … 
or even if he has no word, the word is what? It’s a sacred thing that he listens to the word. 
 
Naglaa: Ummm. 
 
Amal: And I don’t remember a time when I heard that someone rejected someone’s 
word.  
 
Naglaa: Yes. 
 
Amal: Because, because he went for him to judge in the first place.  
 
Naglaa: Rejecting the word of the Arabs’ session. 
 
Amal: The Arabs’ session. Ah, maybe the issue now … you know, there is a little bit of 
disintegration.   
 
                                                 
3 A proverb that means that the decision is final, and there is no way to question it.  



Naglaa: Ummm. 
 
Amal: Disintegration….  
 
Naglaa: You mean people don’t resort to the sheikh of the tribe.  
 
Amal: No, they resort to him.  
 
[Mixed words] 
 
Amal: because he’s, he’s now …. 
 
Naglaa: The sheikh of the town or the sheikh of the tribe? 
 
Amal: We will not call it a tribe, because it’s not a tribe for us anymore.  
 
Naglaa: It’s not any more. The term of a tribe evolved into, into, for example …. 
 
Amal: Into …. 
 
Naglaa: Into community for instance …. 
 
Amal: Yes, a community … it became a group … ah. Yes, a group for example, or … we 
don’t say a tribe. A tribe, its original meaning is that it was in a desert, and there were 
tents, and there were people gathering … their number, of course, isn’t large as it is today 
… now, they have spread in every place, I mean, and they entered … and they have other 
people living with them too. 
 
Naglaa: Yes. 
 
Amal: Who are, who are called the farmers. 
 
Naglaa: Ummm. 
 
Amal: Ah, maybe I will recall the similarity.  It’s, of course, not as terrible …. 
 
Naglaa: Ah. 
 
Amal: The Jews, for example, are Jewish …. 
 
Naglaa: Ummm … 
 
Amal: So, for example, it means what? There is the idea that they are the chosen people 
of God, I mean. 
 
Naglaa: Hmmm. 



 
Amal: But non-Jewish people … a non-Jewish person is called umami. 4 It’s the idea also 
of also … it’s not the same idea of … the meaning is not that of racism, I mean …. 
 
Naglaa: Hmmm. 
 
Amal: Not, not, not rooted in them, but with the meaning of …. 
 
Naglaa: Nationalism, for instance? 
 
Amal: Yes, nationalism: that I’m Bedouin; a non-Bedouin is called a farmer… [laughing] 
a non-Bedouin generally is … no matter what he is, no matter what he is …. 
 
Naglaa: You mean, for example, ah …. this term is also for the Bedouins of Egypt, who 
live in Egypt, or is for Bedouins …or, for example, the Bedouins, for example, in Libya, 
for instance,  also …. 
 
Amal: I don’t know …. 
 
Naglaa: Non-Bedouin ….because it depends, I mean, it depends on…. Because in Egypt, 
the farmers’ community, I mean …. 
 
Amal: Ah … the overwhelming majority…. 
 
Naglaa: That’s why they call a non-Bedouin a farmer, although he could be, for example, 
Turkish; a non-Bedouin might be Turkish. A non-Bedouin could be Nubian.          
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4 A person who belongs to a given nation, because uma in Arabic means a nation.  


